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O kadar yorulmuştum ki şehirler-| için, civarda gezintiler yapmağa baş- 


il ağ den, insanlardan, her çeşit gürültü-| ladım. (Baş tarafı 4 üncü sahifede) 
eğ den uzakta bir parça dinlenmek be- Her gün etrafta yeni yerler, köyler, muameleleri ve mürakabe teşkilâtı 
| nim için önüne geçilmez bir ihtiyaç| vâdiler, oçamlıklar okeşfediyordum. gibi nispeten mahdut ve muayyen 


EE NIN gi” BA «pr > 


haline girmişti. 
Nihayet bir gün her şeyi olduğu gi- 
bi bıraktım, Ve bir çantanın içine 
“ pijamamı, üç takım çamaşırımı, men- 
dillerimi, gömleklerimi koyup yola 
| çıktım. 
il Kendimi bir dağ otelinin kekik ko- 
kulu taraçasında görünce derin bir 
nefes aldım. 
İşte burası istediğim gibi bir yerâi. 
) Büyük şehir otelleri gibi pek kalaba- 
f lık değildi, Bilhassa — saat beş çay- 
ları istisna edilirse — dehşetli gürül- 
tüsüz bir yerdi, İşte burada başımı 
dinliyebilirdim. 

Bir gün, iki gün, üç gün mükem- 
mel!,. Âdeta kendi kendimi yeniden 
buluyordum, Kafamın içinde bir sü- 
rü bulanık şeyler duruluyor, berrak- 
laşıyordu, Bazı günler balkonda up 
uzun yatıyor, yarı uyuyarak, yarı u- 
yanık saatlerce böyle kalıyordum. Me- 
ğer kafa dinlemek ne harikulâde bir 
şeymiş!., 

Buraya geldiğimin ancak dördüncü 
günü etrafımla alâkadar olabildim, 
Bir gün evvel otele yeni müşteriler de 
gelmişti. Çift çift etrafımda dolaşı- 
yorlardı. 

Bir şey gözüme çarptı. Burası daha 

ziyade bir âşıklar yuvası halinde idi. 
Galiba otelin tenhalığını düşündük- 
leri için gizli bal aylarını yaşamak 
için hep buraya koşuyorlar... ve İki 
doğın arasındaki bu otelde, meraklı 
gözlerden tamamile uzak; heyecan- 
lar, şiirli dakikalar geçiriyorlar, meh- 
tap seyrediyorlar, dağ rüzgârları 
saçlarını dağıta dağıta tepelere tır- 
manıyorlar, ve bazı geceler az ışıklı 
odalarında fırtınaları dinliyorlardı. 

Tabiatin kucağında âşklarını yaşa- 
mıyorlar, âdetâ yudum yudum içiyor- 
lardı, 

Bazı geceler otelin elektrik cereya- 


Kendimi ufak mikyasta bir seyyaha işlerden ibaret kalarak — Belediye- 

benzetmiştim. ye geçerken üçüncü bir reis muavin- 

liği ihdas edildi. Bu muavinlik, bir 

müddet bir vekil reis muavini, ay- 

lardanberi de mevcut vazifesine ilâ- 

İn edilmek suretile diğer bir reis 

muavini tarafından idare edildikten 

sonra şimdi asaleten bir üçüncü reis 
muavini tâyin edilmiştir. 

Şehre ait bütün yiyecek maddele. 

rinin ve diğer zaruri eşya ve malze- 

meden hepsinin tedariki ve dağıtıl- 


İşte bu sırada yeni bir yer keşfet- 
tim, Otelden beş mil kadar ötede bir 
orman vardı, Ormanın ağzında da 
kütüklerden yapılmış bir ev... Daha 
doğrusu bir kulübe!... Ne şairane bir 
yerdi. Ne harikulâde bir aşk dekoru. 
Hani maceralarının en âlevlendiği 
bir zamanına geldikleri halde bir tür- 
lü başlarını sokacak, aşklarını yaşı- 
yacak yer bulamıyan talihsiz çiftler 
olur... İşte onların rüyalarıma giren 
bir yerdi burasi... 

Ormandaki ev o kadar hosuma git- 
mişti ki ertesi günü şehirden bir ta- 
kım fırçalar, boyalar, muşambalar ge- 
tirdim, Ben amatör bir ressamımdır. 
Bunları aldım. Ormandaki evin biraz 
uzaktan resmini yapmağa başladım. 
Bu dekor gittikçe beni sarıyordu. 
Tenhalık, ormanın içinde âdetâ u- 
nutulmuş gibi görünen kulübe insan- 
da âdeta macera geçirmek arzuları 
uyandırıyordu, 

En hisleri nasırlı insanları bile bu 
kulübeye iki gün kapatsanız, üçüncü 
gün belki de «Aşk... Aşk!.» diye in- 
lemeğe başlardı, 

Ve işte beş mil ötedeki dağ oteli 
değil ama bu ormandaki ev belki yer- 
yüzünde hararetli gözlerden tamamile 
uzakta aşk saatleri, aşk geceleri ge- 
çirilecek tek yerdi. 

Resme başladığımın dördüncü gü- 
nü ormanın önünden geçen şos€de 
bir hususi otomobil durdu, Bundan 
ufak tefek birisi indi Kulübeye doğ- 
ru koşmağa başladı. Dikkat edince 
bunun erkek elbiseleri giymiş genç 
bir kadın olduğunu gördüm, ve hay- 
retimden dona kaldım. Çünkü bu ka- 
dın şehirde gayet ciddi, kendisine kar- 
şı büyük bir hürmetle konuştuğum, 
güzel, ağır başlı bir kadındı. Kulüme- 


* 


elinde bulunmadığı bu sıralarda sırf 
iaşenin ve buna mümasil hususların 
idaresi için tahsisatı bütçeye konula- 
rak kadroya ilâve edilen bu üçüncü 
muavinin diğer iki arkadaşı kadar 
masasından ayrılamıyacak derecede 
kırtasi muamelelerin hücumu karşı- 
sında kalmıyacağı muhakkaktır, Öy- 
le olsa bile, böyle bir vaziyete mey- 
dan vermemek lâzınıdır. 

İhtikârla, ticaret namı altındaki 
soygunculukla devletin daha esaslı, 


si beklenir, Diğer taraftan yalaız bu 


hemen hemen 
yen — sıkı bir kontrol ve muraka- 
beye başlamak ihtiyacı, bugün artık, 


tır. Belediyeden yılması 


nı kesilirdi, O zaman her taraf daha| ye girdi Tamamdört saat sonra)” “© e 
şairane olurdu, Odaların pencelererin-| çıktı. Bundan $onra sıra ile her gün Devletin e Belediyenin nüfuz b 
de mumlar ateş böcekleri gibi yanıp| böyle yaptı, Ormandaki evde genç ve|mürakabesini haiz valiyi tamamile 


sönerdi, Burası aşk için hakikaten İ- 
deal bir yere benziyordu. 

Fakat biraz etrafı tetkik edince hiç 
de böyle olmadığını anladım. 

Yalnız ben kendi hesabıma otelde- 
ki müşterilerden dördünü tanıiyor- 
dum. Meselâ bunlardan biri dul ve 
kendi boyunca kızları olan bir kadın- 
dı. Daha hâlâ alımlı ve güzeldi. Fa- 
kat bu dağ oteline henüz pek gen; 
bir delikanlı ile gelmişti. 

Bütün gün el ele civardaki tepele- 
ri dolaşıyorlar ve geceleri gayet erken 
odalarina (o çekiliyorlardı. Sabahları 
delikanlı çiğ çiğ, köylülerin henüz ta- 
vük altından alıp getirdikleri yumur- 
talardan dördünü kırıp yutuyordu. 
Kadın bu yumurtaları kumral deli- 
kanlıya kendi elile içiriyordu. 

İçimden: «Bu kadın şimdi şu otel- 
de kimsenin kendisini tanımadığını 
ve buradaki günlerinin kimse tara- 
fından bilinmediğini sanıyor... Hal- 
buki ben ş€hirde onunla komşuyum. 
Ve apartmanımın penceresinden ken- 
disini görüyorum, Yeryüzünde gizli 
bir şey yapmak ne kadar zor!.» di- 
yordum. 

Otel müşterileri arasında tanıdığım 
İkinci insan zayıf uzun boylu, sap 
sarı yüzlü, hastalıklı olmasına rağ- 
men bin bir maceranın belini büken 
bir miras yedi. Üçüncü ve dördüncü 
göz aşinalarım da şunlardı, Geçen 
yaz aynı köyde oturduğum bir tüc- 
carla evindeki «matmazel» 1!. Buna 
sayfiyede «güzel matmazel» derlerdi, 
'Tüccarın çocuklarına yabancı dil öğ- 
retirdi. 4 

Demek burada tüccara da bir çok 
şeyler öğretmiş olacak ki şu esnada 
burada birlikte bulunuyorlar... 

İşte dört kişi ki onlar beni tanı- 
nımaz, fakat ben onları tanırım. 

Şimdi bu dört kişi kendilerini hiç 
bir tanıdık görmediği için kim bilir ne 
kadar memnun, ne derecede mesut- 
turlar,, Demek gizli gözlerden uzak- 
ta rahat rahat aşk günleri yasamak 
için bu otel, bu dağ başı bile kâfi de- 
gildi. Gülümsedim... Ertesi günden İ- 
tibaren, otelde biraz canım sıkıldığı 


temsil edecek bir şahsiyetin devam- 
lı takip ve mürakabesinden yılabi- 
lirler, 


oldukça yakışıklık bir adam oturdu- 
gunu öğrendim. Görülüyor ya... Or- 
mandaki evde bile âşıklara rahat 
yok... Meraklı gözler oraya kadar da 
uzanıyorlar!.,. 

(Bir Yud'2) 


Bulmaca 


lirse hem halkın yüzü güler, hem de 
Belediyenin bürokrasiden başka, 
hariçte görülmesi lâzım gelen işleri- 
nin yolunda yürüyebilmesi temin 
edilir, Bu itibarla reis muavinlerin. 
den birini masa başından kaldıra- 
rak şehir içine bırakmak ve — biraz 
da zamanına göre — (İhtisap ağası 
Hüseyin bey) rolünü oynıyabilecek 
salâhiyetlerle teçhiz etmek, Beledi- 
yenin bu sahadaki, muvaffakıyeti 
için başlıca şarttır. 

İstanbulu düzeltip; her bakımdan, 
medeni bir seviyeye çıkarmak iste- 
ğile İstanbul hemşerisinin gönlüne 
giren muhterem Dr. Lütfi Kırdarın, 
tamamile samimi istek ve endişeler- 
den doğan, bu temennilerime iltifat 
edeceğine eminim, 
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Soldan sağa ve yukarıdan aşağı: 

1 — Vefakâr ahbap. 

2 — İnce damarlar - Vadeder, 

3 — Filozof. 

4 — Dini merasim - Ağaç kırpıntısı, 

5 — Cemi edatı - Terfi aydınlık ve- 
rir, 

6 — Beysiri su ile temize, 

7 — Azeri t1stılahlarından - Tersi 
köpektir. 

8 — Cariye - Kocaman bir hayvan, 

9 — Sonuna «N» gelirse hububatın 
sapıdır - Eski Türk kahramanların- 
dan. 

10 — Tersi üstünden atlat - Demek- 
tir - Deva, 3 

Geçen bulmacanın halli 

Soldan sağa ve yukarıdan aşağı: 

1 — Heyetşinas, 2 — Eritreli 3 — 
Yirmidokuz, 4 — Etmek, Kola, 5 — 
Trikaş, Lor, 6 — Şed, Şurada, 7 — İlok, 
Rayak, 8 — Nilkolayef, 9 — Ulodafiş, 
10 — Sızarak, Şu, 


yacaksınız, 125 Kr. 


iedecek kumandanların hayatına da- 


ması gibi çok büyük başarılara muh- (Avrupa istilâ kuvvetlerinin yüksek 
taç olanların Devlet veya Belediye 


, sürmüştür. Eisenhower, gayet değer. 


bakımdan değil, Belediyeciliğin her | 
şubesine giren hâdiselerin aksaklığa yüksek kumandan muavinidir ve is- dönerek, tekrar faal hizmete baş- 
uğramaması için — şimdiye kadar tilâ plânlarında Anglo - Amerikan 'ladı. Doolittle Hornet uçak gemi- 
hiç tatbik edilemi- hava üstülnüğü üzerinde büyük bir sinden ilk defa olarak, ağır bombar- 
idiman uçakları 
Arthur Tedder, Cenubi Afrikada Tokyoya hücum etmişti. 47 yaşın- 
bütün şehir işlerinde ön plâna geçen ikamet eden bir İngilizdir. Geçen dadır. Bundan evvel, şimal Afrika 
hayati bir mâna ve mahiyet almış- dünya savaşında pilotluk yapmıştır. 'stratejik hava kuvvetleri komutanı. 
gereken Kara kuvvetleri için Müttefik hava idi. İstilâ saati baş gösterince, Ame- 
muhtekir, hırsız, suiistimalci ve sa- himaye taktiğini tesis etmiştir. Mısır, rikanın taktik hava 
ir bütün ahlâksız unsurlar, bizzat Libya ve Tunus savaşlarında hava kumanda edecektir. 


ç reis muavininden — hangisi! 


; 

Bütün kalbini aşka vermiş Cenuplu 
bir kızla aşkı yudum yudum içen bir | 
erkeğin macerasını M. Fahreddin g<s€n 
Pâkkanın bu güzel romanında oku- ti. Almanlarm İngiltlreyi havadan 


İstilâ hareketin 


16 Mart 1944 


Ii idare 


edecek kumandanlar 


Hayatları ve muharebede oynadıkları roller 


Bir Amerikan mecmuas, Avrupa 
kıtasına karşı istilâ hareketini idare 


ir dikkate şayan malümat vermek- 
tedir. Bu malümatı aşağıda neşredi- 
yoruz: 

General Dwight D. Eisenhower, 


kumandanıdır. General; Tunus, 9i- 
cilya ve Cenubi İtalya savaşlarında 
muzaffer olmuş ve Rommel'i geri 


li profesyonel bir askerdir. Bilhassa, 
muhtelif mizaçlı erleri yeknasak bir 
vücut halinde yetiştirip, mükemmel 
surette savaştırmak Oo hususundaki 
muvaffakıyetinden dolayı, Reis 


itimadını kâzanmıştır, 
Eisenhower, 53 yaşındadır. 


de tam bir eksperdir. 
Hava mareşalı sir Arthur Tedder,' 


rol oynamaktadır. 


kuvvetlerine kumanda etmiştir. o, 


da general Eisenhowerer gibi 53 ya. 
şındadır. 


İstilâ hareketinde Anglo - Ameri- Stratejik bombardıman kuvvetleri, 
kan deniz hâkimiyetinin oynıyaca- Uçankaleler kullanmak suretile Al- 


iğı rol, pek tabii olarak gayet ehem- 


münasipse — biri bu işe memur edi- yniyetlidir. Harekâtın muvaffakıyet- iaşe yollarını bombalıyacaktır. 


le gelişmesi için, deniz, hava ve ka. 
ra kuvvetlerinin mükemmel surette 
liş birliği yapması lâzımdır. 

Amiral sir Bertram Ramsey, deniz 
kuvvetleri kumandanlığına (tâyin 
edilmiştir, Ramsey, Dunkergue bo- 
|şaltmasında elde ettiği (fevkalâde 
bir muvaffakıyet dolayısile «Dyna- 
mo> lâkabını kazanmıştır, 45 sene 
İngiliz bahriyesinde hizmet görmüş- 
tür. Cezayir, Oran( Sicilya ve Sa-, 
lerno ihraçlarını tasarlıyan, amiral 
Rams:y'di, 

Ramsey, hâlen dünyanın en bü. 


veremeyince, Trafford, RAF'in av- 
cı uçakları 
edildi. Dieppe hücumunda hava ku- 
mandanı Trafford'du. 


hava hücumunu idare etmişti. Do5- 
little, daima tebessüm eden, 
boylu bir kahramandır. Babası ma- 
Roosevelt ve Başvekil Churchill'in rangozdur. Geçen dünya 

İdan kısa bir müddet sonra, Birleşik 
Sa- Amerika hava birliklerine intisabet- 
bahleyin güneş doğarken işe başlar mişti. Tecrübe pilotluğunda büyük 
daha radikal bir tarzda uğraşmağa. ve gece yarısına kadar çalışır. Gene- bir şöhret kazanmıştı. Orduda tesis 
hazırlandığı bu sırada Belediyenin ral Eisenhower, harp alanında oldu-'etmiş «iduğu sür'at rekorunu kati. 
hissesine de büyük vazifeler düşme- ğu kadar strateji, poker ve briçte yen kimse kırmağa muvaffak ola- 
mıyordu. 


İtaraftan, 1929 senesinde 


.1942 senesinde Avrupadaki Ame- 


kumandarlığına tâyin 


olanlar kendisini «L. M.»> diye ça. 
gırırlar, Kendisile işbirliği yapanlar, 
müstakbel 
şimşek süratile karar verdiğini ileri 
sürmektedirler. 


Mareşal kısa Ear 


vaziyetlerde Mareşalisı 


Birleşik Amerikanın en büyük kah- 
iramanlerından 


Tümgeneral James H. Doolittle, 
biridir. e Doolittle, 
1942 senesinde Tokyo'da yapılan 


kısa 


savaşın- 


Amerika harbe girince, orduya 


kullanmak suretile 


kuvvetlerine 


Korgeneral Carl A. Spaatz, Bir- 
leşik Amerikanın stratejik bombar- 
dıman kuvvetlerinin komutanıdır. 


manyanın harb sanayi mıntakasile 


Korgeneral, geçen dünya sava- 
şında da pilotluk yapmıştı. Diğer 
devamlı 
uçuş bakımından dünya rekoru ya- 
pan uçağı idare etmişti. Spaatz, 


rikan kuvvetleri şefliğine tâyin edil- 
mişti. Daha sonra da şimal Ameri- 
kada Müttefik hava komutanlığında 
bulunmuştur, 

Korgeneral Omar N. Bradley, 
Avrupa istilâ hareketiüde Birleşik 
Amerika kara kuvvetlerine kuman- 
da etmesi muhtemeldir. 


Korgene-| terede Almanyaya karşı 


şöhret kazanmıştır. 50 yaşında sâkin 
ve mütevazı bir adamdır, 

Bernard L, Montgomery, İngiliz 
kara ordusuna kumanda edecektir. 
Daha ziyade «Monty» ismile çağır 
rılan Montgomery, meşhur İngiliz 
8 ci ordusuna El Alemeyn'den San- 
gro'ya kadar kumanda etmişti, Af- 
rikada hezimete uğrattığı Rommel'in 
karşısına tekrar çıkacaktır. 


Akdeniz başkanları 

Sir Henry Hailland Wilson Ak- 
deniz harb sahnesinde Amerikan ve 
İngiliz kuvvetleri (o kumandanıdır. 
Wilson, vücut itibarile heybetli ol- 
duğu için, kendisine «Jumbo» ismi 
verilmiştir. 1940 senesinde Grazia- 
ni'yi Mısırdan sürmüş, sonra Suri- 
yeyi zaptetmişti, 62 yaşındadır. 

Korgeneral Jacob, L. Devero, 
Akdeniz kuvvetlerinin başkomutan 
muavinidir. Aynı zamanda, bütün 
Birleşik Amerika kuvvetlerinin şefi- 
dir. Korgeneral, bu vazifeye tâyin 
edilmeden evvel, Birleşik Amerika 
zırhlı kuvvetler şefiydi. Pennsylva- 
nia'lıdır. 
Korgeneral Ira C. Eaker, Akde- 
niz hava kuvvetleri komutanıdır. 
Askeri havacılıkta müstesna bir 
mevki sahibi olan Korgeneral Tex- 
as'lıdır. Nazi işgali altında bulunan 
Avrupaya yağmur halinde bomba 
dökmüştü. Bu vazifeye tâyin edil. 
meden evvel, meşhur 8. ci hava or- 
dusunun başında idi.. 47 yaşındadır. 
Amiral Sir John Cunningham, 
Akdeniz kuvvetlerinin komutanıdır. 
16 yaşında bahriyeye girmiştirssHo- 
od ve diğer harb gemilerinde geçen 
dünya savaşında hizmet görmüştü. 
General Sir Harold Alexander, 
talya cephesi komutanıdır. Gen:- 
ral, tam bir savaş adamıdır. Dun- 
kergue savaşında, sahili son olarak 
kendisi terketmişti. Libya, Tunus ve 
talyan cephelerinde tam bir stra- 
tej' olduğunu ispat etmiştir. 
Geaeral Sir Bernard Paget, Orta 
Şark komutanıdır. Geçen dünya sa- 
vaşında sol koluna kurşunlar isabet 
etmiştir. Norveç'te, İngiliz boşaltı!- 
masını idare ettikten sonra, İngilte- 
redeki anavatan kuvvetlerinin başı- 
na geçmiştir. Diğer taraftan, İngil- 
hücuma 


yük istilâ hareketini teşkil edecek ral, Sicilyada Almanlara ağır dar.'geçen erleri yetiştiren bir okul aç- 


olan bir ihracın plânlarını hazırla- 
maktadır. | 

Amiral Harold R. Stark, Avrupa 
harb sahnesindeki Birleşik Amerika 
deniz kuvvetleri komutanıdır. : 

Amiral, Amerikanın iki Okyanus-| 
itaki bahriye teşkilâtını vücuda ge-| 
İtirmişti. Vaktile, Birleşik Amerika, 
bahriyesinin harekât şefliğinde bu-, 
lunmuştur. Amerikada bir deniz su- 
bayının ulaşacağı en büyük mevki 
budur. Amiral Stark, 66 yaşındadır. 

Sir Andrew Browne Cunningham, 
deniz kuvvetleri komutanıdır. Cun. 
ningham, 60 yaşında neşeli bir 
adamdır. 14 yaşından beri İngiltere 
| bahriyesinde hizmet görmektedir. 
iSon zamanlarda, İngilterenin Akde-| 
niz filosu komutanı idi. ; 

Hava Mareşalı Trafford Leigh-! 
Mallory Avrupa istilâ hareketinde 
faaliyette bulünacak Müttefik hava 
kuvvetleri kumandanıdır, Traford, 
dünya savaşına iştirâk etmiş- 


: 
! 
İ 
| 


bombalamak gayretleri bir netice 


beler indirmek suretile sarsılmaz bir 


mıştır. 


Üsküdar C. Müddei umu iliğinden : 0944/1947 


Keşif bedeli Temiat akçesi 


Yapılacak işin nevi Lira Kr. Lira Kr. 
Ceza evinde görüşme mahalli ve su 1420 52 105 79 
deposu inşaatı. 

I — Paşakapısı ceza ve tevkif evinin yeniden yapılacak su depo. 


sile görüşme mahalli inşaatı ve tamiratı 12. 3. 944 tarihinden itibaren 


15 gün müddetle açık eksiltmeye 


konulmuştur. 


2 — Talip olanların şeraiti öğrenmek üzere her gün iş saati dahi- 
linde ceza ve tevkif evi müdürlüğüne müracaatla şartnameyi görmeleri. 
3 — Eksiltme 27.3.944 pazartesi günü saat 14 te Üsüdar C. müd- 
deiumumiliği makamında toplanacak komisyonda yapılacağından talip 


olanların bu işe ait Yo 7,5 teminat 


kuz kuruş depozitoyu Üsküdar malmüdürlüğü 
alacakları makbuzla ilân edilen gün ve saatte komisyona 


ilân olunur. 


> 


akçesi olan yüz beş lira yetmiş do. 
veznesine (yatırarak 
müracatları 


(2696) 


İLÂN 


Çorbalık Komprime imaline yarayacak makine ve âlet alınacaktır, 
Bu işlerle iştiğal edenler Kisa bir zaman içinde Tophanede İstanbul 


levazım âmirliğine müracaatları, 


(2994) 


mış; şoförüne da, 


dirmişler. 


GÜZELLEŞEN ÇiRKiN KIZ 


Yazan: Anne - Marie Selinko Tercüme eden; (Vâ . Nü) 


Tefrika No, 62 
Kaşığımın uciyle, reçel kaban | elimi, Fabrikalara uğrayıp, maki- 
da bir parça reçel almak istedim. Bu !neleri, kazanları muayene edermiş. 
iş bitip de kaşığı, keyifli keyif ya-| Geri kalan zamanını da avda geçirir- 
lamağa koyulmam üzerine, İrmalmiş. Kışın, gelsin kayak âlemleri. 
artık büsbütün çileden çıktı: Dün geceki gibi balolarda görünüşü 
— Cidden pek iğrenç! - dedi. nadir vakalardanmış. 
Aksini iddia edemedim. Yaptı. a: 
ğım bu harekette, kibarlık filân yok-! -— Dün geceki hali, görülmemiş 
tu elbette! Fakat, bir şirinlik vardı. | hallerdendi. — diye söylendi. — 
Öyle ya! Bunu, Clau'dan öğrenmiş- |Sırf tesadüf. 
tim. Âlemin çorba içtiği şekilde o,| — Evet, mesut bir tesadüf. — de- 
reçel yer. Ekmeksiz, tereyağsız!ldim. — Evet, Tom, gelecek hafta- 
Claudio da ne yaptığını bilmiyenler- |dan itibaren, Bohemya'daki fabrika. 
den değildir ya? * yı teftişe gidecek, Arlberg'den de 
rma tekrar başladı: evvelki gün dönmüş. Sanırım, birin- 
— Bley'ler... ci sınıf bir kayakçtymış, 
Ablam başladı efendim; İrma, beni dinlemiyordu bile. 
Bley'ler sülâlesinin hikâyesi, hikâ. | Bley ailesi mevzuunu henüz bitir- 
yesil Methüsenası, hikâyesi... Bun-|memişti: 
lar, Viyananın eşrafındanmış. Efsa-| — Hısim akrabası, pek merasim 
ne denecek servetleri varmış. Tom perver, pek kılı kırk yaran insanlar. 
da, biricik evlâtmış. Ailenin vâri-|Öyle nane mollaymışlar ki, otome- 
siymiş, Anlaşılan pek garip bir ha-|billerinin yepyeni oluşunu bile be. 
yat yaşıyormuş: Bağlarda, bayırlar-İğenmezlermiş, Bindikleri araba, ver- 
da, çifliklerde, sürüler arasında ge.!niklenmiş koskoca eski bir markay- 


ne taş attığımı zannetti. İstihfafla: 
— Sanırım, işte asıl bu basitlikle- 
ri yapmacık! - dedi. 
— Hayır, 


bayır öyle 


şeyler var ki, onun nazarında alelâ- 
de, bizim nazarımızda değil. Kendi. 


mir irade el... 
şımartılmamış, Plumberger'in baba- 


ği için, evlâdıne hiçbir yokluk his- 
settirmemek istemiş. Tom'sa aksine! 
Kibar görünmeğe kalkışmadan ki- 


armasını taşıyan bir üniforma giy- 


— Tom, hiç de züppe değildir! 
— fikrini yürüttüm. — Bu da ailesi 
nin bu asırda zenginleşmemiş olma. 
sından ileri gelecek, Bu aile, serve- 
tine alışmış. Başkalarını da bu fikre 
alıştırmışlar. Masraf ettiklerini ken- 
dilerine ve başkalarını karşı ispat 
etmek mecburiyetini hissetmiyorlar. 

Bu suretle Tom'dan konuşabil- 
mek bana zevk veriyordu. Halbuki 
İrma, hâlâ unutmadığı Plumberger'i. 


Derhal münakaşayı kabul ettim: 
değil, 
Tom'un huyunda sadelik olduğunu 
pekâlâ farkediyorum. Hayatta öyle 


sini bir kıral çocuğu gibi büyütmüş 
olmalar çok muhtemel, Fransızların 
dedikleri gibi: Kadife eldivenli, de. 
Plumberger gibi 


sı, hayatta çok mahrumiyetler çekti- 


hanedanlarının ! bar. 


İrma, sözümü kesti; çirkin bir il- 
hama kapılmıştı; gövdesini doğrul- 
ta doğrulta, endişeyle sordu: 

— Söyle bakayım! Umarım ki, 
ona, çalıştığını haber vererek bir 
pot kırmamışsındır. Yüz karamız ol- 
duğunu, kasadarlık ettiğini bildirme- 
mişsindir. 

— Niçin? Bilâkis... Söyledim, ve 
bu onu, pek enterese etti, Mağazada 
ne yaptığımı tafsilâtiyle sordu, ben 
de anlattım, Alıcıların mal seçerken 
yaptıkları ştmarıklıklar, kendisini 
pek güldürdü. Hem sonra, kasa he- 
saplarımın daima doğru,olup olma- 
dığını da öğrenmek istedi, Hata et- 
memek içim, hangi uselleri kullan. 
dığımı sordu. Sonra, suni ipeğin, 
yünün ve pamuğun muhtelif çeşitle- 
rime dair uzun uzun konuştuk. Men- 
sucatçılıkbamn iyi anlıyora benziyor! 

İrma, paralanırcasina içini çekti: 

— Aptal elbette . anlıyacak. 
Bley'lerin muazzam dokuma fabri- 
kaları ver, Tabiatiyle diğer fabrika- 
ları meyanında, Birçok konsorsiyom- 
karda âzadırler. Bundan sonra artık, 
Bley'lerle görüşemiyeceğiz demek. 

. Bizi kama sefalette zannedecek- 
ler. Âlemin nazarında, ailemizin 
makadirini düşürüyorsum. 


Bu son cümleyi söylerken âdeta 
inledi, 

Ablami teselli maksadiyle: 

— Sanıtım Tom, benim çalışma- 
mı biraz da kapris saydı. Çalışmayı 
asri genç kızların bir nevi sporu te- 
lâkki ediyor. Kendimize göre içtimai 
bir seviyemiz olduğunu o da bili- 
yor. 

Hakikatte ise, bütün gece, Tom, 
beni konuşturmuş, vaziyetimi, gü- 
lümseme ile karşılamıştı. Sırf ayda 
seksen şilling kazanmak gayesile 
böyle bir vazifeyi kabul edişime akıl 
sır erdiremiyordu. 

Münkeşayı bitirmek maksadile 
ayağa kalktım; esnedim, Gerindim. 
Havanın açık olduğunu görmek ba. 
na keyif vermişti. Banyo dairesine 


doğru yürüdüm. Musluklarla oyna- 


yıp duruyordum ki, İrma, arkam st- 
ra geldi. Yalvardım: 

— Allahını seversen bırak! Ban- 
yomu rahat rahat yapayım. Saçma 
sapan suallerinle kafamı kızdırma! 

Hiddetle haykırdı: 

— Benim süngerim! Benim sün- 
gerimi kullanıyor. E olur iş değil 
vallahi! 

Malını elimden almak için üzeri- 
me atıldı, Fakat ıslak zemin üzerin. 
de kaydı; az daha banyonun içine 


|düşecekti. 

Kendimi müdafaa için: 

— Senin süngerin beniimkind-u 
büyük ve güzel de... — dedim. — 
Hem sonra, bunu, vallahi yalnız pâ- 
zarları kullanırım. 

İrma yatıştı, Deminki hiddeti veri- 
ne, şimdi artık vücudunda bir gev- 
şeklik belirmişti. 

— Kuzum ablacığım! — de- 
dim, — Şu arkamı kesele ne olur- 
sun! Sıhhate de iyidir, bayılırım. 

Ricamı yerine getirdi . Hiddetin. 
den eser kalmamışa benziyordu. Ks- 
seyi eline geçirdi, sırtımı ovalamağa 
başladı. Aman ne hızlı sürtüyor, ne 
hızlı sürtüyor! Bütün asabiyeti, ko- 
lunda toplanmıştı. Bir ev kadını sü- 
müş takımı nasıl ovalarsa, beni öyle 
ovalıyordu, 

Dişleri arasından, ıslık çalarcası- 
na: 

— Şayet, Tom de Bely'in seni 
alacağını sanıyorsan, avucunu yala 
kuzum! Aklından bile böyle bir fi- 
kir geçmesin! İyi ailelerin kızlarile 
alâkadar olduğu görülmemiştir. On. 
ları pek can sıkıcı bulur. Seninle s0- 
kağa çıkmak arzusunu gösterdiğin: 
göre, ona karşı pek suluca muame 
le etmişsin, anlaşılıyor. 


(Arkası var) 


